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1.

L F U TA REDOTIEREE T 1 ST L E RO RFRER & DL
. T AUBERENOA > F v /8 AD KRR & O Ll
BT L= A AT 4T — N LD

LTV N AT s =N T L O

B9

FxIIT AV, DFHE, AXV AL T A VEEHE CHRRABFT#1To T\ 5
K71 3WEDHEIToT, 2L DRENPFREE L L L, AL LEOLH I
(Subject Specialty) B 217> TWRWDIZH L, N~ULEIRR KBTI R S58
HAGE & SGRISKR Y . i< &7 A b STt G S CER OFIRRBE Sl 2 KR &I T
STWD RN ® 5, BT 53— BEFER. 7 7 HLT 4 O AS~LVEIR
REFEOMZ EE LT 5,

D FRRIIT A D OEEE. A RN ARECEHER B AT o TV D KR4 3L

D EIT -T2, ZNODORFOFREE IZRMT 2 AL, BEWR., B EIZBWT
SRR BV P LIZ < WS, SAUVEIER KEPE D249 2 ZiE 3T ML ST
WADRNBIZ Ny 77 T A THD LR LT,

L REIET A OEBFFHIINEWVWES L — A AT 4T — F Dl AT T2,

TR b— A AT 4T 2= MIER, Bz HEA. 9DEFEEZILSHI#MT 0
(R L. SV EIERRZEBE L A S FEICHR D . I RCER O F ML Z1T 9 72 £ o
N5,

- FAFIT AV D THRROFEAL 2, S BESIcblo THYy2=—2 2K

FTHLT b s AT =P RFEEDOHKREZT 1o, ELEOHREHT AL EIRRRF
B & BT H B MELZITIRIVE, AUV OB DR E 23 B TEERICZ .,




1.

Fr T4 VBECHREE 0 ST AR OKFEME L DL

W7 AV T, TFH AF) ZADOKRFHEE

T A L E THIRRAE 2 124 L T D RFHEFRIILL T O Y Th 5,

(2) 7 A U AR O JIE B K O %17 5

(#) Phoenix University, Kaplan University, Walden University 72 & O KT

New York University, Center for Professional Studies

University of Illinois at Urbana-Champaign, Center for Translation Studies
University of Hawaii at Manoa, Center for International and Translation

Adelphi University College Online

AEIEE
BRFFELETIEFRLFERD EDNoTWDR, B EIFMmD Th7a< . Bk
NG HZ 5D TIHRNDOT, UR M BIEEI- T,

(b) 7% DI@fEHENRFE TRIFREE 217 5 HEB

()

University of Toronto, School of Continuing Studies,
University of British Columbia, Center for Teaching, Learning and Technology,

College University de Saint Boniface

A % Y R OIEHE K FCIRETE %17 5 e

City University London, Institute of Linguistics Diploma in Translation,
University of Birmingham,

University of West of England,

Cardiff University Center for Liberty Learning,

Susan James, Institute of Linguists Diploma in Translation,

South Tyneside College, Institute of Linguistics

2) TAV I, BFTHE AFIAOF T A BEHE THREZTT > TV 2 AEREZ M
NI FFEITIROEY TH D,

(a) 7 AUID4 (NYU, U of Illinois, U of Hawaii, Adelphi U) % U of Illinois %

FruNT, 97T Certificate Program T %, Uof Ilinois i BA %52 %, 7272
UALGED I, D 3HITHAR AV (il U of Hawaii ‘11 weeks, Adelphi U :9

months)



J1F %@ 3% (U of Toronto, U of British Columbia. College, U de Sant Boniface) ® 5 &,
28 (U of T, UBC) % Certificate ™%, U de Sant Boniface 1% 4 4] T. Bachelor of
Translation %5 2 5 53, {LiED I, 4 XU 2D 6 (City U London, U of Birmingham, U
of West of England, Cardiff U, Susan James, South Tyneside) ® 9 & U of Birmingham
& U of West of England ®#47% MA (MA in Translation and Language Technology) % 5-
Z 5, City U (X Certificate T v | Cardiff & Susan James | Diploma in Translation &
V) ) 2 C Master Degree TiE72\ >,

(b) 7AVA, HFH . A AOKBEOBAA L T4 L HEOEH B, VT
REFZEOH D Institute 25EE L, 74 T r~=0%—7 4 7 47— b X O Institute 28H L
TW5, Institute D% %, 7 A U 1% Center of Professional Studies (NYU) Center for
Translation Studies (U of Illinois) Center for International and Translation (U of
Hawaiil) O X527 07 =y a FIRAENRONTNDN, I FHLA XY AD Institute
441% School of Continuing Studies (U of Toronto) <° Center for Teaching, Leaning and
Technology (U of British Columbia) <X° Center for Liberty Leaning( Cardiff U)® X 5 12,
A& AT @ Diploma F{THEBRI D X 5 724 3D\ TWv%, XL Institute of Linguists
Diploma In Translation (City U, Susan James), Institute of Linguistics(South Tyneside)
DE I, FEOMIEND L S RA4LBONTND, THLITSHEHERD X D iR %%
J5, FFTAL—=va VOFMERLRNEDICR A D,

(3) BRIRRRIIIA E BB, [HFEN O 7 7 — Uil L 7o TR Y | SCEEFER, IEE
FIER. EFEFIER D X 9 xR SCER & o> TR, 3 —8a v/ SROSFERZ VD, A,
Bl a—=2% 050 TUTW DD, HRILENNTITe > TWiaw, EAEFFMED W IE
OFREZFNHST D DOHRTHLNG, ZFXFANEA XL FEREN Z2 T 52 &N TE R
WeBbind,

NYU : {4, ., 7, &, 777 5HE

U of Illinois : {AD & 1 1 [H

Uof Hawaii : ", H, ¥ 3 H[E

Adelphi U : \gD A 1 B [H

U of Toronto : H, H, @ 3 W[H

U of British Columbia : H, # 2 7 [F

College U de Sant Boniface : /oD% 1 71 [H

City U London : {4, M, . W, #., W, 777, A—7 K, #&, £, F==

11 H [
U of Birmingham, U of West of England : 74, {4, 7 3 »[E
Cardiff U: W, 777, A—F K, ¥V ¥, vL—v7 5UH



Susan James : {A, M, FVU v, fH W, W, Ax=—7, #& 8WVH

South Tyneside College : 777, XV M), JRH, 7ua7F 7, Fxa, @, (L,
BT a0 VR LM AT R Sy T b =T R RVET
.t vrkry 21 0H

() Wb RENKGFETH D,

(4) BEHIFFEH LT 3 B2 10 B EF 30 Bt EnTnd, Z20% L
Chinese-English Translation & 9 X 9 72f B4 O EFHEH TH 5,
FIRROELEGIZ DWW T D F} B 1X Principle of Translation ,Translation Theory &5 X 9 72
BIHAORE NS TR 1RE2 2B HDOATEL L TIERW,

(5) N UVEHRRRZFBE D L

RV PST XA EDOBEHIBIREE O RFEBEORMT 270 /7 AL TKRDO K
SRS B,

QSFEIXEAHREDOAIEL TRV ZBEOSFEEZHZ > TR, FAITAARGE L EGEIC
TR ZFEAEDHREZRBRELTEY ., IVBRWVWEREFT2EKL TV,

b) ANFZECHRASFOI b, XE, @, /i - BE. BRO4 20 AV —2&X
¥, EWEEIZHSELERE 252 TS, XEFRICOVWTIE, rwr X, IXTY
—. I 747 vary, BRBRICOVWTEIRNE. FRXE. BFHERLEO LS ICHE
ZEECRELTVWS, BEKIILAR T8I a—X (TAY WL 30RE, AAETRER
BATIEE0RE), e 7y P —IideMTE24 (T A Y Wik - BAREOERZRINT
hiX324) ThHd,

() BRoOEHRABE., EAR BT, BRFEGE, BRI, HRERS, ¥EES, 23tk
I 2= —varREFRELTVER, ZhIIEBISOEBERERFEEICH L
THBFITE,

(d) 7"~V PST DEADEEREMIT 60 Hfr (4 HMAETL 5FAE, 2 BARET 30
FH) THDHH, THIIHETDHERFRBE IV IXD0ICE, FEETICRE 2 FLR
FLTVEREL OFEFEZNULOHIM Z 20 T, REDOFNEMITEEL TS,

(e) LMo T, NVERRKEBRDEEAIIEA D Certificate X° Diploma of Institute
TIX72 <. IEHD Degree T& 5. Master of Science in Translation #5 % 515,



2. TAUVIARENTHRAEABT 0 77 L2 O4 0 F ¥ /XA KFER & o Lk

(1) TAVIERENTHREE A2 F v o232 THRAE LT D REEBEBEIIRICIR A~
543 TH D,

Arizona State University, Language and Literature

Barnard College, Department of French

Brigham Young University, the Department of Spanish and Portuguese

Brown University, Department of Comparative Literature

Florida International University, Department of Modern Language

Georgia State University, Translation Program

Kent State University, Institution for Applied Linguistics

La Salle University, Bilingual /Bicultural Graduate Studies

Marygrove College, Modern Language Translation

Marymount Manhattan College, Humanities Diversion

Montclair State University, College of Humanities and Sciences

The Monterey Institute of International Studies

New York University, School of Continuing and Professional Studies

Oakland University, Department of Modern Language and Literatures

Rutgers, The State University of New Jersey, Department of Spanish and Portuguese
San Diego State University Department of Spanish and Portuguese

State University of New York, The University allary Slavic and European Studies
State University of New York, Binghamton University Center of Research in
Translation

University of Arizona National, Center for Interpretation

University of Arkansan, Program in Creative Writing and Translation

University of California Riverside, Comparative Literature and Foreign Language
University of Hawaii at Manoa, Center for Interpretation and Translation Studies
University of Iowa, Department of Cinema and Comparative Literature

University of Massachusetts Translation Center

University of Nebraska at Kearney, Department of Modern Language

University of North Carolina at Charlotte, Department of Language and Culture
Studies



University of Wisconsin Milwaukee, Department of French, Italian, and Comparative
Department

Adelphi University, University College

Bellevue College Translation and Interpretation Program

Bingham University, Translation Research institution Program

Boston University, Center for Professional Education

California State University Los Angels, Division of Extended Education

Gallaudet University Department of Interpretation

Hunter College of the City University of New York, Continuing Education
International Institute of Buffalo, New York, Interpreting and Translation
Department

Miami Dade College, Inter-American campus, Translation and Interpretation Studies
Northern Illinois University, Department of Foreign Languages and Literatures
Southern Nazarene University

Tennessee Foreign Language Institute

University of California, San Diego Extension Interpretation

University of Chicago, Graham School of General Studies

University of Denver, School of Professional and continuing Studies

Western Michigan University, Department of Foreign Languages

University of Texas Dallas, Center for Translation Studies

American University, Graduate Certificate in Translation

() Eik o US K#HBIIZ, ATA (American Translators Association) ¢ Institutional
Members Offering Translation/Interpretation) ® Y A k. KUY ALTA Language Service
@ US Top Ten Translation School & * Word2Word @ Degree Program in Translation %
ZEITLTEINL,

(2) R D BIRRETE O ZARIE

FR DB DR B 1 IO TR T 5, #RHEET 25 P01 Certificate in
Translation, Bachelor ( BA) in Translation, Master (MA X% MS) in Translation = L T
PhD (22125 £ TEEETH 5, PhD Z M3 RFHEEIITED (Kent State D7) ThH D, FE
28 MA, %03 BA £ 7213 Certificate T %5, MA X MA in Translation 721} T72 < MAin
Foreign Language, MA in Communication 7 £ Translation UZt D4 03O0 TWHD 4 %
W, JBESIF S ZERTH Y . BEENO T ADT U F v VR ARETH D, MA 131
FEXT2HTH D,



EFTLT55mbZETHY. 15 WEL LAt d 5B (Arizona State U, U of
California Riverside) 75 HUZ 1 7 [EFEDH ((Ld HWEHE) A4t 2RSS£S
FTHD, 2L OMEAIZI —r vy " REFBLREL TR, TUTREHE (AAFE. PE
GE. WREERE) A ML DRI 22V, (Monterey Institute, University of Hawaii at
Manoa 73, 1, H., #@x#E{td5,)

KN D KRB IIAMEREFZ T O EEAR E T Translation DEE #12t L TH v | ZFRONE
INEFEORETH D, - T, 1T A EDOHEIX University 4 %> TV, FEREM
ThDdIENLFINDDMND DL Monterey Institute for international Studies |,
Graduate School of Translation and Interpretation 7217 CTH 5, FliRE T T I v 7 72
FE LT, ML T A 8BS 1E. Kent State University Institute for Applied Linguistics
ZERWNTA R FRA EDORERIX Principle of Translation & W9 X9 Z2FH 2 1 B HRRE
YL TWD 7T TH D, REET 2R EEN 0B B2 S 1 5HRERETHL DT, FkF
DEIBRT AT I v I BRAZETOIRBBRNEL D THD,

Faculty Member O¥UIEANLHI A EZEETHLN, Z<THL3 04 M THD, 7272
L DBIETYE 10 » A DFFEIZHIE L TWA0 D 1 FiE% 720 OoFdzITD v, Lz
Mo T1IADND 3 ANDOEEN 1 AMEFEOYIK, Tk, EhEaHBz L9k TEY, &
M GEfE, B, FaFR L) ICH-AD L) ITho Ty,

Mz T, Z< ORFEEN 7 0 7T LAZFHFER T 2 7T 5L L TEY Interpretation %
— G A T D, Translation DAIZEFH{L L TR,

(3) SVEHRRAZERE & D ik

INARUVEIRR K22 Interpretation % RV T Translation ODADEFDKERETH D, &
ToFur77 i 188 (FERNEFR) ZEBRVNT, EH, BEOAT, H2bohTE
D.TAVIORFEED L S IZEEFE/EL o TVRY, 17T AIXEBE, &7t IR,
B - B - KF5F. IEED 450 Major IZ5lliv. TN ENBEICEM L7ZH B 2245
%,

7ol ZITXEPRCIT, SRTV—, Bv VR, )74 23aryREOBERHY., &
AFRICIZ, BOE, FRXE, SHEBRFHFEORERH S, SHIIBVTHHRIEI
BWTH, Mimdbshiz, ZEBCHLEBBETHD, SXAVERKERO T v 77 A,
TDEICTAY I OREHBBEORBEFTICH_RTBRODT2=—IRbDLRS>TNS,
T AV A DORFEEAD RO LBRELEBELT DL ICREF S TVDHDITH LT, AR



NBIRKRFROBRTHABREII I e 72y vaF e RTUAL—F—ThV, FEHEIC
Specialize SN-FREN ZFOL IRF S T3,

NRVEIRRKRERDO T 0 75 2k —RE7RT A Y I OBREEBREOFEHR/R L KT 52
LIXREETH LD, BEBEMDE7-DIIT AV IOMREABTEEDO Ny SR/ —NVTHD
Monterey Institute for International Studies % O" Kent State University ® 2 % & b
THZLITT D,

3. BV ML — AV RT 4T 22— b EXUVERKERRD LLEE

Monterey Institute of International Studies |Z[EFERR = FEFHE BRI/ £ 12 O Area of
Study ZiEE L T\ A0, Z£DOH D Graduate School of Translation and Interpretation i
Ho bl bPAENL, BRLEHW, T AU DOFEREEOF TR BN E < Top Ten
Translation School DEIHTH 5H, % Z TANVFERKRFPRIL I LIRS 5 2 & 12T 5,

(1) Sz, FESL, BRI

Monterey Institute |$# VU 7 4 /L =T MHFHOWFEOE L N L—IZiiT 5, E FL—
i, AREEE OSERE R E R RERT O TR Y v a N
L=V DICEFRIREENR L <, KFOMRP— AR D5 2 L6 iRE D
AU Y =2 B E CHREZELZT L7 SADFENE > TR TS, Monterey
Institute £ 1955 FORAINLTHY 5 5FEDELEHT L, /r—"UE— 3 VOHEREIC
PV EBRAICERR « FIRROFEENME 2 TV 5 23, Monterey Institute [ZHEIFRER O3B
T bAHHORmNFERTH D,

INAOVEIRREEBEIEANT A IR 2 VTSI 228, B - KIRICH A7 4 A FF>, AN
~OVEIER KRB D KZPE & L C DR LV TORIRIE 20004 TdH 5 D TRERE & L TOMRE
WX 11 FTH D0, ZORNT 1974 F XV FTLITIBW T, FERRABFZIT> T\ D TIh
ZIEETIUL 3T FOER L 725,

(2) S, I, AL HX
(a) 57
Monterey Institute TR 2FR - WRFDOSFEIL, 77 © 756, L5k, M5, H
AFE, WEEE, PEEE. &S, R, ERE0 9 EHEE GHSSEEITRE) Th o,

INASUVEIRRR R DB Z TV A DX, 1 BHH OF B EZFIEFIRRZ RV T, 720 @ 106



BRITTNT, BAGENORGEICEE LZFA TH 5,

(b) st
Monterey Institute {35t F M 2 45 S~LEHR KPR Ol AR 24 TH 5,

(c) L
Monterey Institute & S~VFERKFFEILI G2 D DIMELFTHDH, ME L HRF
(Undergraduate) #H > TWeWWL, Wi & HIEEREZ > TR,

Monterey Institute (3% OFIFUEFREREZ K T LEEFEICRO 4 SOFENE 5 25,

MA in Translation
MA in Translation and Interpretation
MA in Translation and Localization Management

MA in Conference Interpretation

INAVEIRR K2R 3 5 2 5 DX M 'S (Master of Science) in Translation T& 5,

(d) B&

Monterey Institute [ZHHER « WIR KFEFEOH TRD 4 SOFEIIN D,
Translation

Translation and Interpretation

Translation and Localization Management

Conference Interpretation

AV FBEDBFLIIIRD 4 DDA T v —Zhohhv b,
Literary Arts and Film Translation

Finance and IR Translation

Patent, Technical and Medical Translation

International Paralegal

(BB O

(a) #dxf (Faculty)



Monterey Institute OFIFRGER 7 7V 22—k « 27 — LV OFERRfHIX 34 4 TH D, =
DHHHAREHEOHIT 34 ThHD, Instructors X° Teaching Staff DA,
NAUVBHIR KRB D70 7 = v —DIT 52 4 Th D, ZDHH 24 0KEAN, 14
DHFENZFRNTIEY RENAARANTH D, HMIZ30K/IFEDS VA NT 7 2 =0 FE
%

(b) FAEBKLCHHE
Monterey Institute DFFAEIL 860 N EARINTWVD, ZIUIFHFRER A 7 —/L
DA DEBERR IR EDOR T — VO EGiein b, BIFER S 7Y a=— M A7 — LD
FAEBIZ 4004 < DWW EHEE SIS, EDOHO AARGEE HBEGEE L T 57415 20 4 (1)
DI TH D, N IVFIRRKEBRICERE L T AFA1L2 0 1 14T 200 25+ A
Th D,

Monterey Institute OFAEDOHHEIT6 1 HEEAFRINTND, KENFAE LS
EOEIGIIAATH L0, HEEIZZRETH D, NV FRRFPLE, KEA 1 4,
BT AN14. PEALA, @EA 24 BBRWT, RENAAANTHS, EL. 2
O DOFADFEEITAAREEZE A 34 DEIZ KA TN D,

3 HVFx2TLMORHA

Monterey Institute IFFEMDO T Y F 2T L FLH T T ANZAZAB L TRV, FEM AT
Va—/VRK, BARMOa A b PGB 2B RY TIE, ROEBY TH D,

FAICHEZ LNDF AL B EREOFIRR - @i 2 #J#k (Introduction) , H'#% (Intermediate) ,
% (Advanced) &#EDRFEIH Z57A TITE, £ DH T Business and Economic, Court and
Legal, Health and Medical, Literary, Scientific D% #1241 Translation @ A & /L & &5k
bHNIOT D, BMITERSFHEOBEPERT D, ZOBTRESNLIBAIZ 20 B L
WThDH, rT7xyvaF AREEIMNL, FRENIMTH DL, FHRFOL O 2RT
A7 Xy 7 RFERIFEVTWRY, FERGHSC (Thesis) (TR TH 5,

NAUVEIRR KRB O T 2B B I b S - EBI o —AnENTH D, =& zF
LEHLTHIE, EANRFRIESGEDIENCu~ A, SRAT IV —, J 747 ¥g
ViR EORBEMNMRRBE L LT, #BitSha L, V=N ELTHIUE, BRERR, ik
FASCERIAR . SHaEE SRR 72 SRR S b LR B Tk an s, Liznn-> T,
FHRITBEZ S OBBEOFNL XLV EMLEREZBRIRTE 5, M TVEIRRKFBE
OFEREEOPIIXIT 77 /v P —%2FMHT 58 B SRR E ISR 2R B3 2 <. #IaR
ENEBRCFHATE D L BRBENREZL B D, ZIUIVERRRFBEN A v % —3 v b



KERCHDL ML DL IREREDT V= VT ICHEANTWAEDTH D, R
& U TALRIRRR e O #7219~ 5 B B 803 Monterey Institute @ 20 £ B2 LT, 87
BLH &%V, L7223 -> T Faculty O H %< 52 £ I A TS,

4. 7V R e AT —F « 2= RX—F 4 L AAOVEIER K FRL & D Lk

Kent State University (X7 A U DA > F ¥ VR AOBEMERFEDKFTH L0, [FK
MO T Undergraduate School & Graduate School DM 7 THIER ## 2 T\ 5, =DOD
Degree

BA in Translation

MA in Translation

PhD in Translation Studies

T T AU B ORFHEES L Kent State University 7217 Toh %5, Kent State University
A NA AN & BN SE DR AAIZERZT College of Arts (SUZEHFEF#EE) College of Arts
and Science CCHE R Z# %) College of Business Administration(FeE 2250) 72 & 8 24 %
HET 205, FER O FAN01T Kent State University Institute for Applied Linguistics(iis H S 7&
TN 2 T D,

(1) %+5 (BAin Translation)

Undergraduate School CTHTE D FHEE ICM %, Institute for Applied Linguistics D5
ET DA H ZJE1E L7=%412 BA in Translation (FlfR¥% 1) 2525, 4FHO
Undergraduate #ifi]H D2 OFL B % Institute for Applied Linguistics 232692 D Tlix
72 FAEEITRFEH (College) ([ZHIBWT, —fi%##E (General Liberal Education) .
a3t (Language Culture Cluster) MUY, FEEMEEL (Subject Area Specialty) %
O, ZHUCENER (Translation/Business Language:25 A7) %z C. RF L5 (BA
in Translation) #1%%, &7 CHSHEMEBIL, O A, 25 EE. EHEREFER, B
1B, A Ba—F— ZOMBYPRIFR ST, FRIFBEFHOFLS L TNAT v —&
HZNNIT aTNT 7Y =& 5T ERHERIN TS, BIRAEMDOFEILT 2 —
7 Faxz— FOWIMHFIZZ D L 9 R EDOFK (Subject Area Specialty) OFHH Z o+
O LT AmmE, RAOTRE T RN ABR TR BEOLFOBR TS L
HRERE] LWIBXFTEDLI A Fa T MMIFEFINTNDEBRAINTND,

BA in Translation % 5 U 7= 2EHITATF STV 72208, MA in Translation ~i%
THREENOHE L TE LIRS ETLONTTHA D LHEEIND,



RAVERRKR BRI, Undergraduate School 45 L CORWA, &L — 2D A5 3R
IZHBWT, AFHIRFAEUAEEZEMEL LTEY . AFPPREDIREN, FEDEMOFIA
H7-%ICHE & L CORBREZRE TN,

(2) E&+5 (MAin Translation)
Kent State University Institute for Applied Linguistics (%, 2 il Graduate
School of Translation T, Master of Arts(MA) in Translation(FIFRME 1) D7 2 #2ft L T

Wb, TONRKITKROEY ThDH,

(a) R A RO

Uuh

AAGE, (LG5, JEE. #&55. THiE. OS5 SEAMRELFOXNEEHEL LTHRESATY
%, MAin Translation O EHITD 72 < BE 20 4725 30 4N AT L, ¥ D, 2011
FEOREET, AAREEL 4, 7T A5E 4, FAVFE3 n U TiE2, A3 35 10 Gt
234 Th o7,

#Hfzhd (Faculty) IZJHAAN1, 772 AAN4, RAY A3, BT A1, AL N 2128
SREZR A H 2 A7 AU B N Graduate Studies Zd% 2 # Iz CEEF 134 TH A,

NAVRR RO EREFHITHER, ARDOATHY | MOFFHELZAH L TV,

OBV X=T AKOFEH
Kent State University ® MA in Translation ® % U % = 7 Ak, OF% S iER OFIRR I,
QWFREE, OB - Hig D =20 T ¥ U IMZZENZENOR A BEE S TWD

Saaal (B AL, 5, 78) OFERFIBRIE, — M SCGERIRR5E% (Non-specialized translation
practice) . X 3=ENFR (Literary and Cultural Translation). P53 « 155 « A 23 BIER
(Commercial, Legal and Diplomatic Translation). £t%5 « £ « EE52FIER  (Scientific,
Technical, and Medical Translation). RFEEFER (Variable Topic), 77— AAX T ¢
(Case Study Translation Thesis) @ 6 B H2BPMERIH & LTIt ST 5

HREBORB L LTE, BIRO7ZODF =3I /Yy —karta—%—0FH
(Terminology and Computer Application for Translation), 2 —#H U ¥ —3 3 »
(Software Localization), FliR7’ 2 =27 h~x—Y X (Project Management in

Language Industry). #IZR R¥ = A D a v o — 4% —4L#H (Documents in



Multilingual Context-Translation Tools) 72 & 6 Bl H 3 ME F 7 IHBINAE & L Tt S
NTn5d,

BT - B EEER 12 D W TUEERER 2 4 Y — (Theory of Translation) | i FEIRRAFSE (Applied
Translation Research) ., Fi% 7 (Semiotics) 72 EORENH 5, Z OFMERT: - FlRRH RO
X I L3 (PhD in Translation) THICZE L7250, Zilix Kent State
University 23FIRRZEE % )5 H S75#0F5CFT (Institute for Applied Linguistics) 7> 5 $@fik
L T\ % DT Kent State University DFIEREE OFETH 5, FAEITAFEDIZDITE L
XEgE s,

(c) NULEHRRKFPE L Kent State University & DL

Kent State University 7230, {4, i, 8, 7O 5 r[HEFELZRAEL TWHWDLHDITHL,
JVERRROR B 1 %mkﬁﬁm®ﬂﬁL%¢LT%Dk<éA@aﬁ%ﬁofw@w L
DLURNRD, HAERICBIT A2FERIERH 0T =5 ¢ 133~V EIRR KRBT D 5 23 >
ERE WV, ANAUVEIFROR BT A 107 BB 2 BURPER B RN R TV D, T2 & 2 1T306EE,
MUGEIER A Py —DR A Tldn~r A, SAT VY —, KT~ J U743 aGx Lifl
LS TV D, & IR FIER A 2 v — Tid, S@EERFER. SYTHER. SEHRER. EERe
REEIAR S 2 ML S TV D, KFFF - £l - PRI ST, FRF. Bl EeEanEn
Ziv, A, BREEMELAS LAV, T EQITTHZ LN TN D, EEFRRCC TR
ZHIEFIRD LV E TorvdL, BoE, 58 H TRt S U EICHaa S0E, %%%ﬁ@k
EALOERELEOFROB AR & 5, T4 ﬂ%kbkkg@i%%ﬁﬁ#é;kfﬁ%
AR AT HZ LN TE D,

HIRERLICET A2 EBIFEOR B RO G ARLEER KRR O CHh 5, BRI AT
LT/ TR (TORNTAY) TFAT 47, BROFBBRS 5, BROAEE % E
T 57200 IT FIlFOFEES 2 <, BIfR Y 7 FIHEEE (Using Translation Software) . 7
& A MMLER A (Text Processing for Translation)., #aR%4#% > 7 MiEH (Technology to
Improve Translation) ~VIWVTF AT v TR T — 27 v a v (Multi-step Translation
Workshop) . —22—UH|{E (Building Website) 72 ENHE SN TV 5,

FREREOT-OORH & L THIIRE Y r A L# (Starting up Translation Business) #/l
FRE YR ARE (Translation Business Management) FHaR#E OMHEFLR#E (Practical
Legal Knowledge for Translators) 7 U —7 > A F 7 AL —% —5¥ (Practices for
Freelance Translator) 72 EOFHEH L HEIN TN S,

FIER S - BERE GG OB H & L Cid, B30k (Translation Grammar) HIaR ia A28



(Translation Theories) S #l5R 2 (History of Translation in the World) , %<5 52 (History
of English) . #£3{k =2 I = =4 — = > (Different Culture Communication)7z & OFH 23
H5D,
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